Bubnnoteka COK

CTpyinHble camosanusarowmecs
MOHO604HbIE Hacochbl €O
BCTPOEHHbIM MHXXEKTOPOM

. NGL

WHCTpYKLuM Mo 9KCnyaTaLum

1. Ycnosusa akcnnyartayum

CraHgapTHOe UCToNHeHue

- [ns 4ncToM BOABI M LPYrUX XWUAKOCTEW, He

arpeccuBHbIX K KOHCTPYKLMOHHBIM MaTepuanam

Hacoca; ANs NOBEPXHOCTHOW BOAblI C

HeBOMbLUMM COAEPXKaHNEM NpUMecei;

Temnepatypa xuakoctu: oT 0 go +35 °C.

MaxkcumarbHo AonycTUMOoe KOHEYHOe faBneHne

B Kopryce Hacoca: 8 6ap.

MNpegHa3HayeHol ans  pab6oTbl B

NPOBETPUBAEMbIX 3aKPbITbIX MOMELLEHUSX C

MakcuManbHo! TemnepaTypoi Bosayxa 40 °C.

- Make. konuyecTBo BKNOYeHuit : 40 B Yac ¢
perynsipHbIMI MHTEpPBanamu.

AkycTudeckoe aasnenue: < 70 b (A).

3anpelyaeTcs UCMONb30BaTh HACOC
B NpypAax, BaHHax, 6acceHax, korga
TaM HaxoAsATCA NoAK.

2, YctaHoBKa

Hacocbl cepun NGL npegycMoTpeHbl Ans paboThbl
C rOpU30HTasbHBIM MOMOXEHUEM OCU POTOPa W
OMOPHBIMY HOXKaMI BHU3Y.

CneayeT npefycmMoTpeTb BOKPYr Hacoca
[0CTaTO4HO MeCTa AN BEHTUNALMN ABUraTens u
HamoNHeHs 1 ONopoXHEHWs Hacoca.

3. Tpy6nl
Mepef nogcoeanHeHnem Tpy6 NpoBEpUTH WX
YUCTOTY BHYTPY.

Bruumanue! 3akpenutb Tpy6bl Ha
COOTBETCTBYIOWMUX KPENIEHUAX W
«F MOACOEAUHNTDL TaKuM 06pa3om, YTOObI
OHM He Nepe/jaBani CUbl, HANPSKEHNS
W BMOpaLmio Ha Hacoc (puc. 4).

3aTaruBaTh COEAMHEHMS! HA Tpybax u MydTax
TONMbKO B CTEMeHW, Heooxomumoi ans
066CMeYeHMst repMETUHHOCTH.
YpesmepHoe 3aTATVIBaHE MOXET HAHECTM BPEf HACOCY.
v ycTaHOBKe TPpyObl U MydhThl 3adhUKCUpYITE C
TIOMOLLIbIO KFTo4a PacTpy6 Ha KOpryce Hacoca, CTapasich
He [ethOpM1POBATH €r0 YPE3MEPHBIM 3KATUEM.
[lnameTp Tpy6 He JOMKeH ObiTb MeHbLIE AnameTpa
pacTpy6oB Hacoca.

3.1. BcacbiBatowas Tpg6a
Mpu pacxoge 6onee 4 kyb.m/Hac Mcnonb3oBaTh
Bcacblsatollyio Tpyby G 11/4 (DN 32).
BcacbiBalowas Tpyba pfonxHa umeTb
abCONIOTHYI0 FePMETUYHOCTb N0 BO3AYXY.

Mpu nonoxeHnn Hacoca Bbiwe %/pomm
nepekayMBaeMon XuAkKoctu (puc. n 3
YCTaHOBYUTE AOHHb I KNanaH ¢ CeTHaTbIM (hnbTPOM
KOTOPbIA AOMKEH BbiTb BCErAa NOTPYXEeH UM xe
06paTHbIN KnanaH Ha BCacbiBatoLLeM naTpyoke.

Pycckui

5. Myck

BHumanue! Kateropuuecku sanpewjaetcs
nyckaTb Hacoc BXOJOCTYI0.

3anyckaTb Hacoc TOMbKO MOCAE ero MoNMHoro
3aNOHEHNS XUAKOCTbIO.

lMpn paboTe Hacoca B pexume BCACbIBAHMS
puc. 1 1 3) unn nNpu He[OCTaTOYHOM Hamope
MeHee 1 M) Ans OTKPbITMA 06PaTHOrO KnanaHa
3anoNHNTL BCACbIBAIOLLYIO TPYOy W Hacoc uepes
COOTBETCTBYIOLLEE OTBEPCTYE (PHUC. 5).

Mpu pa6oTe noA ruApaBIMHECKUM HaMopoM (puc.
2) HaNoOMHATL HacoC, OTKPbIBAs — MEAIEeHHO K
NOJHOCTBIO — 3a/IBUXKKY Ha BcachiBatoLeit Tpybe,
pV 3TOM 3a/iBUXKKa Ha nofaloLen Tpybe JomkHa
6bITb OTKPbITA 19 BbINYCKA BO3AyXa.

Mepes nyckom Hacoca nPOBEPUTb, YTO
BaNn BpalaeTca BPy4Hyl. [lna 3Ton uenm
1CMNonb30BaTh BbIPE3 NS OTBEPTKM Ha
OKOHEYHOCTM Bana co CTOPOHbI BEHTUNALMN.

Mpu Tpexdha3HOM MUTAHWN NPOBEPUTL, 4TO
HanpaBneHWe BpaljeHns COOTBETCTBYeT
HanpaBNIeHNIO CTPeNKM Ha COeAMHEHNM Hacoca C
[Buratenem (CMOTPS CO CTOPOHbI KpbinbYaTKy); B
MPOTUBHOM CRy4ae, OTKMIOYUTb HACOC OT CeTU W
NOMEHSTb hasbl.

5.1. CamoBcacbiBaHue

(CnocobHoCcTb BCacbiBaTb BO3AYyX BO

BCacblBaloLy0 TPyby npu nycke, Korja Hacoc

CTAHOBJIEH BbILLE YPOBHS BOAbI).
CNoBUA [N CaMOBCACbIBaHUSA:

- COe/JMHEHNS BCacbiBalowen Tpy6bl AOMKHbI
6biTb aBCONMIOTHO FEPMETUYHBIMA W XOPOLLIO
Morpy>XeHbl B NepeKadnBaeMyio XnaKocTb;

— KOpNYC Hacoca MOMHOCTbIO 3aMOJHEH XONI0AHOM
BOJION M No4MWeH nepep nyckom. Hacoc He
CrocobeH camo3an1BaTbCs KIAKOCTAMM, CofepXaLLMA
Macno, CMpT N1 NeHoo6pasytoLLe BELLeCTBa.

O6paTHbii knanaH (puc. 1) cnyxut Aans

Npe/oTBPALLEHNS NPU OCTAHOBKE OMOPOXHEHWS

Hacoca B pesynbTaTe “CUhOHHOr0” ahekTa,

4TO6LI B KOpMYCe HAcOCa 0CTaBanach XMAKOCTb

EJ‘IH nocneaytoLero BKIIOYEHMs!.

CNU Ha BCacblBarowjem naTpybke HeT [OHHOro
unu 06paTHOro Knanasa, HanonHeHue AOMKHO

BbINONHATLCS Nepef Kax/biM NYCKOM.

Brumanue! Cnepyet nsberatb npogomKuUTenbHON
paboTbl HesanuToro Hacoca, 6e3 Bbixofa
BO/ibl U3 MONHOCTbLIO OTKPBITOrO NOAAIoLEro
pacTpy6a ( t1, puc. 1, MaKc. 22 MuH.)

Mpn Heo6X0AMMOCTM, MOBTOPUTL OMepauuio
3aNMBaHVs, CHa4ana OMopOXHMUB W 3aTeM CHOBA
HanosHWB MOMHOCTbIO KOPMYC Hacoca XornoAHoM
YUCTON BOAOH.

6. PerynupoBka 3afBWXKN

Mpu nonHocTblo OTKPbLITOW 3afBUXKKe
Unu Korga pasneHue Ha nopjavye HUXe
MWUHUMANbHOTro 3Ha4eHUA, yKa3aHHOro Ha
Ta6nu-u(e, Hacoc MOXeT co3faBaTb npu
pabote wym. [Ins CHUXKEHUA YPOBHA WyMa
oTperynupoBaTh 3aiBUXKY Ha nogave.

6.1. C6ou B pabote

Hukorga He ocTaBnsiiTe Hacoc

ga60'ra'rb C 3aKpbITON 3aABUXKON
' onbuwe, 4em Ha 5 muHyT. [pn
o

NPOAONXUTENbHOW PaboTe Hacoca

Mpn MCnoNb3oBaHWM LWNAHTOB HA BCAChIBAHWM
YCTaHOBUTD WNAHT C apMUpYIOLLel Cupansio BO
n36exaHne CxaTui U3-3a MOHWKEHNS [aBNeHNs
Ha BCaCcblBaHUN.
[Mpn paboTe NoA ruapaBnMHECKUM Hanopom (puc. 2)
CTaHOBUTb 33/JBIKKY. .
NS NOBbLIWEHNA [AaBNEHNA MeCcTHOW
pacnpesenuTenbHoi CeTi cneaoBaTh ykasaHnaM
/CTBYIOWMX CTAHAAPTOB.
nA npefoTBpalieHUs NONajaHua rpsasv B
Hacoc ycTaHOBUTb Ha BCacbiBaHUU (UNbLTP.

3.2. NMopatowas Tpyba

+ B nogatoue Tpybe ycTaHOBUTL 3afBIDKKY
AN PerynmpoBKU pacxofa, BbICOTbI Haropa
a TaKkxe yCTaHOBUTb MaHOMETP.

4. ToAKNoYEHNe ANEKTPUIECKUX KOMMOHEHTOB

OneKkTpU4eckue KOMMOHEHTbI AOMKHbI
noAKNioYaTbes KBANMULMPOBaHHbIM
3NEeKTPUKOM B COOTBETCTBUM C

TPeBOBaHMAMN MECTHbIX AENCTBYIOLMX
CTaHAapToB.
Cobniogante npaBuna TeXHUKKU G6eaonacHocTy.
BbinonHute 3a3emneHue.
MoacoeanHUTb NPOBOZ 3a3eMNEHUs K KOHTaKTY,
NoMEeYeHHOMY CUMBOTNIOM <.
CpaBHUTE 3Ha4yeHUs CETEBOW YacToTbl W
HanpsXeHUsi CO 3HAYEHUIMU, YKa3aHHbIMU Ha
TabnnyKe ¥ NOACOEAMHUTL CeTeBble NPoBoAa
K KOHTakTam B COOTBETCTBUW C O CXEMOW,
HaxogsLencs B 3aXXKMMHOI KOpOOKe.

BHumaHue! Wanbbl unu Apyrue
MeTannu4yeckue 4acTu U B KOem ciy4ae He
AOJKHbI NONagaTh B NPOXOA ANA NPOBOAOB
MeXzy 3aXXUMHO! KOpo6KOM U CTaTopoM.
Ecnu 370 npoucxoauT, pasobpatb ABuraTeNb v
AocTaTh ynasLuyio AeTans.

Ecnm 3axumHas kopobka OCHALLEHa YCTPOCTBOM
ANsi MPUXaTus NpoBOAA, MCMOMNb30BaTh MMOKIM

kabenb nutaHus Tuna HO7 RN-F.
Ecnn 3axumuas Kkopobka oOcHaleHa
YNNOTHUTENbHBIM  KONbLOM, BbIMOMHATb

coefjuHeHue Yepes Tpyoby.
lMpn ucnonb3oBaHuM B bacceitHax (ToNbKO Korga
Tam HeT Niofjeit), cafoBbIX BaHHAX MM MOXOXUX
NPUCNOCOBNEHNSX B CETU NUTAHUS AOSDKEH ObiTb
BCTPOeH AudthepeHUManbHbIi BbiKNO4aTeNb C
0CTaTO4HbIM TOKOM < 30 MA.
YcTaHoBUTb YCTPOWCTBO AnNsA
+ pasbeAnHeHns ceTn Ha obonx nontocax
(BbIKNIOYaTENb ANS OTKMIOYEHNs Hacoca
OT CETH) C MUHUMANBHBIM PaCKPbITUEM
KOHTaKTOB 3 MM.
IMpu paboTe ¢ TpexasHbiM NUTaHUEM YCTAHOBUTb
COOTBETCTBYIOWNA aBapUitHbIA BbIK/OYaTENb
ABUraTens, paccyuTaHHbI Ha napameTpbl Toka,
KAKaGaHHbIe Ha 3aBOACKON Tabnnyke.
oHotasHble anekTpogsurateny NGLM
OCHallyeHbl KOHAEHCATOPOM, COEAMHEHHbIM C
KOHTaKTamu 1 (ana mogenen 50 My 220-240 B)
BCTPOEHHbIM TEM/03aLMTHBIM YCTPOICTBOM.

6e3 LMpKynayun oAbl NPOUCXOANT
onacHoe nosbllleHWe TemnepaTtypbl U AaBNEHUA.
MpogomxutensHas pabota Hacoca C 3aKpbITbIM
nojgawwum naTtpyokoM MOXeT NPUBECTU K
TOIOMKe MNN NOBPEXAEHNIO KOMMOHEHTOB Hacoca
(cm. pa3gen 6.2).

Korga BoAbl neperpeBaetca 13-3a
MPOACIKATENBHON PaboTbl C 3aKPbITbIM NaTpyoKoM,
nepea OTKPbITHEM 3a[BMXXKN OCTaHOBUTb HACOC.
3anpeujaeTcs npukacaTbCsl K UAKOCTH, Korga
ee Temneparypa Bbiwe 60 °C.

3anpeujaeTca npukacaTtbCcA K Hacocy, Koraa
Temneparypa ero nosepxHoct Bbiwe 80 °C.
[Mepen o4epeAHbIM NYyCKOM UK nepeg, OTKpPbITUEM
C/TIMBHbBIX W 3aNNBHbIX I'Ip060K noaoXxaatb, noka
BO/ja OXNaAUTCA.

6.2. ABTomatnueckui perynstop IDROMAT
nocTaBnAeTcA nog 3aKaa§
JIYXUT ONA aBTOMAaTUYeCKoro nycka Hacoca npu
OTKPbITUU TOYKU nmpeﬁneum W aBTOMaTU4ECKOM

OCTaHOBKM Mpu ee 3aKpbITU.

MpepoxpaHseT Hacoc oT:

* PaboTLl BXONOCTYIO;

U paGOTbI npy OTCYTCTBUW BOAbI HA BCacbiBaHUN
(W3-3a OTCYTCTBMS BOAbI B NOAAOLEM KaHana
npu pa6oTe noj rMAPaBiMYECKUM Haropom,
3-32 He MOrpyXeHHON BcacblBatowei Tpy6b!
nnn Hpeamepuoﬁ BbICOTbI BCaCblBaHUA, U3-3a
nonajaHus Bo3ayxa B0 BCAChIBAIOLLYIO TPY6Y);

* paboThl C 3aKPbITHIM NATPYOKOM.

CM. Npumep yCTaHOBKY Ha pUC. 2.

7. TeXHN4eCKUM yxop
Mpu npoponXuTenbHbIX NPOCTOAX, Korpa
CyLyecTBYeT OMacHOCTb 3aMOpaXMBaHUA XNAKOCTH,
OHa [0/KHa ObITb NONHOCTLIO CNUTa (pKC. 6).
[MNepep HOBbIM NYCKOM HAcOCa MPOBEPUTD, YTO Ban He
33010KMpOBaH 00,18 ZJEHEHNEM W MO APYTAM MPUHHaM
¥ MIONHOCTHO HaMoNHITL BOAOI KOPMYC Hacoca.
Mepen npoBepgeHunem Tex.
obcnyxuaauvm OTKNK4YUTDb
Hacoc OT CeTU M _NpOBEpUTb, 4TO
Hacoc He MOXeT ObITb 3anuTaH no
HEOCTOPOXHOCTH.

8. lemoHTax

Mepes NpoBefeHNEM [eMOHTaxa 3akpoliTe
3a[BMXKN Ha BcacbiBaHuu U nogade u cneitTe
XKWUAKOCTb U3 KOpryca Hacoca (puc. 6).

MpW BbINONHEHMW AEMOHTaXa MM MOBTOPHOM
cOOpKe MONb3yNTECh CXeMOA, JaHHON Ha YepTexe
B paspese.

9. 3anacHble 4acTu

IMpv HanpaBneHnM 3asBKY Ha 3an. 4YacTu yKkasbialite
HauMeHOBaH1e, HOMEep MO3nLMN Ha YepTexe Ans
[IeMOHTaXa U COOPKN U [aHHble C 3aBOACKOI
Tabnnykm (Tvn, AaTy ¥ NacropTHBI HOMeP).

B HacToslLLye MHCTPYKLN MOryT BbITb BHECEHbI U3MEHEHNS.
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Limiti d’impiego consigliati, con tubo di aspirazione in costante salita verso la pompa:

Recommended application limits, with suction pipe leading constantly upwards to the pump:

Empfohlene Anwendungsgrenzen, mit Saugleitung stetig zur Pumpe ansteigend:

Limites d’application conseillée, avec tuyau d’aspiration en pente réguliére ascendante vers la pompe:

Limites de empleo aconsejados, con tubo de aspiracion constantemente ascendente en direccion de la bomba:

Rekommenderade installationsgrédnser, nar sugledningen ar konstant stigande upp till pumpen:

Aanbevolen toepassingslimiet, met zuigleiding oplopend naar de pomp gemonteerd:

ZuwLloTWHEVA OpLla EPAPHOYWY, E TOV KUPLO CWANVA avappdpnaong oTabepd anavw mpog Thy avTAia:

PekomeHgyemble aKcnyaTalMOHHbIe OFpaHMYeHUsA, 4NS CllyYaeB Co BCcacbiBatoLLen Tpy6on B NONOXKEHNN NOCTOSIHHOIO NoAgbemMa K Hacocy:

YRR FRAR, MAOEREST ESKRAOERE

50 Hz (n = 2800 1/min), H20, T =20°C, Pa = 1000 hPa (mbar)
For 60 Hz see the data sheet.

DN 25 DN 32 NGL2 NGL3 NGL4
(@i 28mm) (@i 36mm)
Ls 10m Ls 10m Hs8m Hs9m Hs9m
Ls 25m Ls 15m Hs6m Hs7m Hs8m
Ls 50m Ls 30m - Hs6m Hs7m
Ls100m Ls 60m - Hs3m Hs4m
t1 max 22 min
+
Hs
Hs (m) Altezza di aspirazione
Suction lift
Saughdhe
+ Hauteur d’aspiration

Altura de aspiracion
Sughéjd

Zuighoogte

Bd&6og avappdpnong
BbicoTa BCcacbiBaHusA

AARiE

Valvola di non ritorno
Check valve
Ruckschlagventil
Clapet de non-retour
Valvula de retencion
Backventil
Terugslagklep
BalBida eAeyyou
O6paTHbIV KnanaH

1@

Ls (m) Lunghezza del tubo di aspirazione sopra il livello dell’lacqua
Length of suction pipe above the water level
Lange des Saugrohrs oberhalb des Wasserstands
Longueur du tuyau d’aspiration sur le niveau de I'eau
Longitud del tubo de aspiracion sobre el nivel del agua
Langd pa sugledning ovanfor vattennivan
Lengte van de zuigleiding boven de waterspiegel
Mrkog ané tov owArva avappdpnong HEXPL TV EMLPAVELA TOU VEPOU
[invHa BcacbiBatoLlen Tpyobl Hag ypoBHEM BOAbI

REIL ERNERE



Disegno per lo smontaggio ed il rimontaggio
Drawing for dismantling and assembly
Zeichnung fiir Demontage und Montage
Dessin pour démontage et montage
Dibujo para desmontaje y montaje
Ritning for demontering och montering

Onderdelentekening

Iyedidypappa yia Edppoon kalouvappoAdynon

YepTex ANA 4eMOHTaXa 1 cb6opku

BESRE
NGL

ltaliano
Nr. Denominazione

14.00 Corpo pompa
14.04 Tappo

14.12 Tappo

14.20 O-ring

14.24 Vite

22.00 Eiettore

22.12 O-ring

22.16 O-ring

26.00 Diffusore

26.06 O-ring

28.00 Girante

28.04 Dado bloccaggio girante
28.12 Anello di sicurezza
28.20 Linguetta

34.00 Coperchio del corpo
36.00 Tenuta meccanica
36.52 Anello di spallamento
46.00 Paraspruzzi

70.00 Lanterna di raccordo
73.00 Cuscinetto

76.00 Carcassa mot. con awolg.
76.16 Appoggio

76.20 Spina elastica
78.00 Albero-rotore

81.00 Cuscinetto

82.00 Coperchio motore
82.04 Molla di compensazione
88.00 Ventola

90.00 Calotta

90.04 Vite

92.00 Tirante

98.00 Coperchio scatola morsetti

98.08 Guarnizione

Nr.

14.00
14.04
14.12
14.20
14.24
22.00
2212
22.16
26.00
26.06
28.00
28.04
28.12
28.20
34.00
36.00
36.52
46.00
70.00
73.00
76.00
76.16
76.20
78.00
81.00
82.00
82.04
88.00
90.00
90.04
92.00
98.00
98.08

English
Part designation

Pump casing
Plug

Plug

O-ring

Screw

Ejector

O-ring

O-ring

Diffuser

O-ring

Impeller
Impeller nut
Circlip

Impeller key
Casing cover
Mechanical seal
Shoulder ring
Deflector
Lantern bracket
Ball bearing

Motor casing with winding

Support

Pin

Shaft with rotor packet
Ball bearing

Motor end shield
Compensating spring
Motor fan

Fan cover

Screw

Tie-bolt

Terminal box cover
Gasket

Nr.

14.00
14.04
14.12
14.20
14.24
22.00
2212
22.16
26.00
26.26
28.00
28.04
28.12
28.20
34.00
36.00
36.52
46.00
70.00
73.00
76.00
76.16
76.20
78.00
81.00
82.00
82.04
88.00
90.00
90.04
92.00
98.00
98.08

Deutsch
Teile-Benennung

Pumpengehause
VerschluBschraube
VerschluBschraube
Runddichtring
Schraube

Ejektor
Runddichtring
Runddichtring
Leitrad
Runddichtring
Laufrad
Laufradmutter
Sicherungsring
PaBfeder
Gehausedeckel
Gleitringdichtung
Schulterring
Spritzring
Antriebslaterne
Walzlager
Motorgehduse mit Wicklung
Stitze

PaBstift

Welle mit Rotorpaket
Walzlager
Motorlagergehduse
Federscheibe
Lufterrad
Lufter-Haube
Schraube
Verbindungsschraube
Klemmenkastendeckel
Flachdichtung

14.00
14.04
14.12
14.20
14.24
22.00
2212
22.16
26.00
26.26

28.00 R

28.04
28.12
28.20
34.00
36.00
36.52
46.00
70.00
73.00
76.00
76.16
76.20
78.00
81.00
82.00
82.04
88.00
90.00
90.04
92.00
98.00
98.08

Francgais

Description des piéces
Corps de pompe
Bouchon

Bouchon

Joint torique

Vis

Ejecteur

Joint torique

Joint torique

Diffuseur

Joint torique

oue

Ecrou de roue

Circlips

Clavette

Couvercle de corps
Garniture mécanique
Bague d’appui
Déflecteur

Lanterne de raccordement
Roulement a billes
Carcasse avec bobinage
Appui

Goupille d’accouplement
Arbre-rotor

Roulement a billes
Couvercle de moteur
Rondelle de compensation
Ventilateur

Capot

Vis

Tirant d'assemblage
Couvercle de boite a bornes
Joint plat

2257

ES. BR
14.00 &

14.04 K3 (HEK)
14.12 ki

14.20 O-ZIE
14.24 12

22.00 Btimis
2212 O-2if
22.16 O-Ei[E
26.00 B

28.00 Mg

28.04 Mg
28.12 $45[E

2820 §#

34.00 FEE
36.00 HHEZE:
36.52 HEHE
46.00 $HKE
70.00 %R FHE
73.00 R
76.00 HLBMENEE
76.16 M

78.00 HEsT4A
81.00 KgflisgA
82.00 UMM i
82.04 IMzE
88.00 FHLXE
90.00 Wiz
90.04 24T

92.00 124

98.00 B&EE
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Esempi di installazione
Installation examples
Einbaubeispiele

Exemples d’installation
Ejemplos de instalaciones
Installationsexempel
Installatievoorbeelden |
Napadeiypata eykatactdoewv
Mpumepbl ycTaHOBKMU

RELH

-

Regolatore automatico
Automatic regulator
Schaltautomat
Regulateur automatique
Regulador automatico

M Automatisk regulator

Automatische schakelaar
Autépatog pubuLOTAG
ONeKTPOHHBIN perynsitop

B iEEEHIER
IDROMAT

/
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(1D DICHIARAZIONE DI CONFORMITA 1
Noi CALPEDA S.p.A. dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che

le Pompe NGL, NGLM, tipo e numero di serie riportati in targa, sono conformi a

quanto prescritto dalle Direttive 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/95/CE e dalle relative
norme armonizzate.

DECLARATION OF CONFORMITY

We CALPEDA S.p.A. declare that our Pumps NGL, NGLM, with pump type and serial
number as shown on the name plate, are constructed in accordance with Directives
2004/108/EC, 2006/42/EC, 2006/95/EC and assume full responsability for conformity
with the standards laid down therein.

(®) KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, das Unternehmen CALPEDA S.p.A., erklaren hiermit verbindlich, daB die Pumpen
NGL, NGLM, Typbezeichnung und Fabrik-Nr. nach Leistungsschild den EG-Vorschriften
2004/108/EG, 2006/42/EG, 2006/95/EG entsprechen.

(F) DECLARATION DE CONFORMITE

Fig. 2 Funzionamento sotto battente Nous, CALPEDA S.p.A., déclarons que les Pompes NGL, NGLM, modéle et numero
Positive suction head operation de série marqués sur la plaque signalétique sont conformes aux Directives 2004/108/CE,
Zulaufbetrieb 2006/42/CE, 2006/95/CE.

Fonctionnement en charge
Funcionamiento bajo carga (ED DECLARACION DE CONFORMIDAD
T:)(rellgglgsgitz:%'? an En CALPEDA S.p.A. declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que las Bom-
< . . < bas NGL, NGLM, modelo y numero de serie marcados en la placa de carac-
©¢on Aettoupyiag pe Betikr} avappéenon - : o S
teristicas son conformes a las disposiciones de las Directivas 2004/108/CE,
Pa6oTa nog ruapaBnnyeckmM Hanopom
ANOIEEL 2006/42/CE, 2006/95/CE.
OVERENSSTEMMELSESERKLARING
Vi CALPEDA S.p.A. erkleerer hermed at vore pumper NGL, NGLM, pumpe type og
[ Fig. 3 Funzionamento in aspirazione serie nummer vist pa typeskiltet er fremstillet i overensstemmelse med bestemmelserne
Suction lift operation i Direktiv 2004/108/EC, 2006/42/EC, 2006/95/EC og er i overensstemmelse med de
Saugbetrieb heri indeholdte standarder.
Fonctionnement en aspiration 5
Funcionamiento en aspiracion (P DECLARAGAO DE CONFORMIDADE
Sugande funktion Nos, CALPEDA S.p.A., declaramos que as nossas Bombas NGL, NGLM, modelo

3
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Fig. 4 Sostegni ed ancoraggi delle tubazioni
Supports and clamps for pipelines

Stlitzen und Verankerungen der Rohrleitungen

Zuigsituatie
©¢on Aettoupyiag pe kaBetn avappdenon
Pa6oTa Bblille ypOBHSA XUAKOCTH

e numero de série indicado na placa identificadora sé@o construidas de acordo com
as Directivas 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/95/CE e somos inteiramente respon-
saveis pela conformidade das respectivas normas.

(NL) CONFORMITEITSVERKLARING

Wij CALPEDA S.p.A. verklaren hiermede dat onze pompen NGL, NGLM, pomptype
en serienummer zoals vermeld op de typeplaat aan de EG-voorschriften 2004/108/EU,
2006/42/EU, 2006/95/EU voldoen.

(sF) vakuuTus

Soutien et ancrage des tuyaux
Sostén y anclaje de la instalacion
Konsoll samt klammor f6r rér
Steunen voor leidingen
YnootiptEn kat oo CwAnvuoewy
Onopbl 1 Kpennexus Tpyo

RIS EE
N,

Me CALPEDA S.p.A. vakuutamme ettd pumppumme NGL, NGLM, malli ja
valmistusnumero tyyppikilvcstd, ovat valmistettu 2004/108/EU, 2006/42/EU, 2006/95/EU
direktiivien mukaisesti ja CALPEDA ottaa tdyden vastuun siité, etta tuotteet vastaavat
néita standardeja.

(S) EU NORM CERTIFIKAT +
CALPEDA S.p.A. intygar att pumpar NGL, NGLM, pumptyp och serienummer,

visade pa namnplaten ar konstruerade enligt direktiv 2004/108/EC, 2006/42/EC,
2006/95/EC. Calpeda atar sig fullt ansvar for dverensstammelse med standard som
faststéllts i dessa avtal.

AHAQEH ZYMOQNIAZ

Epeiq wg CALPEDA S.p.A. dnAwvoupe 6Tt ot avtAieq pag autég NGL, NGLM, pe tumo kat
apLBuo oeLpAg KATAoKEUNG OTou avaypdpeTte oTny mivakida tng avtAiag, kataokeualovtal
oUppwva e Tig odnyieq 2004/108/EOK, 2006/42/EOK, 2006/95/EOK, kat avaAauBdavoupe
TARPN UMeuBuvdTNTA Yla CUPPWVia (CUMPOPPWON), ME TA OTAVTAPG TwWV MPOJLAYPAPWY
auTtwv.

, UYGUNLUK BEYANI

Bizler CALPEDA S.p.A. firmasi olarak NGL, NGLM, Pompalarimizin, 2004/108/EC,
2006/42/EC, 2006/95/EC, direktiflerine uygun olarak imal edildiklerini beyan eder ve
bu standartlara uygunluguna dair tim sorumlulugu Ustleniriz.

[eknapauyus cooTBeTCTBUS

Komnanus “Calpeda S.p.A.” 3aaBnsieT ¢ MOMHON OTBETCTBEHHOCTBIO, YTO HACOChl Cepuii
NGL, NGLM, Tvn v cepuiiHbil HOMEP KOTOPbIX YKa3blBaETCS Ha 3aBOACKOW Tabrmuke
COOTBETCTBYIOT TpeboBaHusM HopmaTusoB 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/95/CE n
COOTBETCTBYIOLWX COrNacoBaHHbIX CTaHAAPTOB.

@0 &
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Fig-5  Riempimento Fig. 6 Scarico HATRITER W AT EBERIHEN NGL, NGLm RIAEF +
Aufialung Enissrang (I8 RO RNE SIS ) 9 EUTRENELEREX:
Remplissage Vidange 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/95/CE. A EEAERMIREIRIBHEENRE
Llenado Vaciado
Fyllning Avtappning Il Presidente
Vullen Aftappen
Epwopa Anootpayyion ; ; i 3
HaronHenme CIB XNAKOCTH Montorso Vicentino, 01.2010 Ligia Mettifogo
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